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TEXT

In tro duc tion
The trans la tion pro cess can be de pic ted as a cir cu lar pro cess start ing
with the in ter pret a tion of the trans la tion brief and pro ceed ing
counter- clockwise via source- text ana lysis and translation- strategy
design to target- text pro duc tion. The over all circle con tains a num‐ 
ber of smal ler cir cu lar move ments or “loops” that keep re cur ring
between source- text situ ation and source text, between target- text
situ ation and tar get text, between the in di vidual steps of ana lysis, and
between source- text ana lysis and target- text pro duc tion. This means
that at each step for ward the trans lator looks back on the factors
already ana lysed, and every piece of know ledge gained in the course
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Fig. 1: The trans la tion pro cess from a ped ago gical per spect ive

of the pro cess of ana lysis and com pre hen sion may be con firmed or
cor rec ted by later find ings (Nord 2005� 39).

Look ing at this pro cess from a ped ago gical per spect ive 1, the smal ler
circles rep res ent the re search or search phases, where the trans lator
tries to com pensate for any lack of know ledge or com pet ence when
con fron ted with a dif fi culty in the trans la tion pro cess. Just to name a
few ex amples: know ledge of pro fes sional routines or con ven tions
may help in the in ter pret a tion of an un clear brief; know ledge of the
do main of spe cial iz a tion, in clud ing its con cepts and ter min o logy, can
cla rify ap par ently in co her ent pas sages or de fects in the source text;
know ledge of the source and the tar get lan guage and cul ture (e.g.
with re gard to text- type con ven tions or meas ur ing norms) is needed
both in source- text ana lysis and in target- text pro duc tion as well as
for strategy design; the or et ical and meth od o lo gical know ledge con ‐
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cerns the choice of ap pro pri ate strategies or pro ced ures in order to
solve trans la tion prob lems.

Where to look for help
Stu dents can not be ex pec ted to be fa mil iar with all the pos sible
sources of in form a tion a trans lator may need at a cer tain mo ment
dur ing the trans la tion pro cess. In their foreign- language classes, they
are usu ally told to use a dic tion ary – some teach ers let them find
their own ways (which usu ally lead to a – some times minute – bi lin‐ 
gual dic tion ary), oth ers in sist on the mono lin gual dic tion ary. But
most stu dents have no idea of the vari ous types of dic tion ar ies, let
alone of other sources of in form a tion which may be much more use‐ 
ful in cer tain cases. Some have never heard of a re verse dic tion ary or
a thesaurus. It seems ob vi ous that they have to be taught where to
look for help fast and ef fi ciently be fore em bark ing on a trans la tion
task. My own ex per i ence has shown that a gen eral course on doc u‐ 
ment a tion and re search in trans la tion can be taught in de pend ently of
the stu dents’ work ing lan guages and cul tures, using mother- tongue
ex amples and leav ing the spe cific a tion and the prac tical ex er cises to
language- specific trans la tion classes in a later phase of the train ing.  

3

Tak ing the loop ing model as a guideline again, we could clas sify in‐ 
form a tion sources ac cord ing to the mo ment in the pro cess where
they may be needed. Dur ing train ing, pro fes sional in form a tion may
be in quired from the teacher (at least if they are fa mil iar with pro fes‐ 
sional prac tice), later from ex per i enced col leagues. Domain- related
in form a tion can be re trieved from hand books, text books, en cyc lo pe‐ 
dias as well as from ex perts or look ing at the ob ject it self (e.g., the
ma chine whose doc u ment a tion has to be trans lated, or the com puter
pro gramme that has to be loc al ized). Ter min o logy is found in spe cial‐ 
ized dic tion ar ies, data bases, gloss ar ies, but may also be in quired
from ex perts, often along with (the) fac tual in form a tion. Lin guistic in‐ 
form a tion is stored in gram mars and dic tion ar ies, but par tic u larly
with re gard to the tar get lan guage, more so if it is the stu dent’s for‐ 
eign lan guage, it is often much more help ful to look at ex ist ing texts
of the tar get cul ture, where we find not only isol ated items, like in a
dic tion ary, but mod els of lan guage in use, in clud ing in form a tion on
style or text- type con ven tions, i.e. cul tural in form a tion that is oth er ‐
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Fig. 2: Ty po logy of Tools (ad ap ted from B. Nord 2002 : 160)

wise hard to find, par tic u larly for novice trans lat ors who have not
lived in the for eign cul ture. The same ap plies to translation- 
methodological in form a tion: text books on trans la tion or trans la tion
the ory may be in ter est ing to read, but if a par tic u lar piece of in form‐ 
a tion is needed on the spot, we would prob ably again turn to ex ist ing
texts, in clud ing pre vi ous trans la tions of the same or sim ilar texts or
text types. We do not have to re in vent the wheel of trans la tion solu‐ 
tions over and over again: most prob lems have been solved by some‐ 
body else be fore!

In her em pir ical study on pro fes sional trans lat ors’ use of in form a tion
sources, Britta Nord (2001� 160) draws on the fol low ing sys tem atic
clas si fic a tion of tools:

5

Apart from bi lin gual dic tion ar ies, what the sub jects in Nord’s study
used most was texts. Nord makes a dis tinc tion between ref er ence
works as texts and aux il i ary texts, which have not been pro duced for
ref er ence pur poses but are used by trans lat ors pre cisely with this in‐ 
ten tion. All the texts of a given cul ture form a culture- specific rep er‐ 
toire, where each text is re lated to the oth ers by sim il ar it ies (or dis‐ 
crep an cies) of text type and genre, topic, ad dressee spe cific a tion,
text func tion, as well as time- or space- dependent fea tures. This
means that the text the trans lator is ex pec ted to pro duce in the
trans la tion pro cess, or a model of it, may already be a part of the rep ‐
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Fig. 3: In ter tex tu al ity in trans la tion pro cess

er toire. It has to be found and made use of, with due con sid er a tion of
pos sible dif fer ences with re gard to topic, ad dress ees, in ten ded func‐
tion, time or place which may be re spons ible for cer tain char ac ter ist‐ 
ics of the ex ist ing text.

Whatever its pur pose, a trans lated text is bound to enter the target- 
culture rep er toire and be come a part of the culture- specific in ter tex‐ 
tu al ity sys tem. There, it might be sup posed to con form to a par tic u lar
text class or genre or to rep res ent cer tain re gister or time- specific
fea tures. In some cul tures, trans lated texts (or, pos sibly, all texts
trans lated from a par tic u lar source lan guage as op posed to those
trans lated from other source lan guages) may form a set of their own
and show cer tain typ ical fea tures (maybe even of “trans la tionese”)
which are not found in non- translated texts.

7

Texts as a tool in the trans la tion
pro cess
These ex ist ing texts of the tar get lan guage and cul ture are what I call
aux il i ary texts. As is shown in Fig. 2, we can dis tin guish three types of
aux il i ary texts: pre vi ous trans la tions (of the same or a sim ilar text) for
meth od o lo gical in form a tion, back ground texts for fac tual and lin‐ 
guistic or cul tural in form a tion, and par al lel texts, i.e. target- culture
texts of the same or a sim ilar type, which provide in form a tion on
genre and style con ven tions but also on forms of ex pres sion, col loc a‐ 
tions, idio matic lan guage use, re gister, and so on. Some times, a par al‐ 
lel text is so much like a trans la tion of the source text in ques tion

8
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that it can serve as a model for the trans la tion. In this case, we may
speak of a model text.

In this con text, par al lel texts are defined as au then tic, non- translated
texts chosen from the target- culture text rep er toire be cause they
rep res ent the genre the tar get text is ex pec ted to be long to. This use
of the term may cause con fu sion be cause (a) the Coseriu school of
con trast ive lin guist ics has used ori gin als and their trans la tions as
“par al lel texts” for the ana lysis of source and tar get lan guage usage,
ar guing that no other texts are equally “par al lel” with re gard to com‐ 
mu nic at ive func tions, and (b) the concept of par al lel cor pus used in
corpus- based trans la tion stud ies usu ally refers to a cor pus of trans‐ 
la tions, which is com pared to the cor res pond ing source texts,
whereas a cor pus of non- translated texts for com par ison with trans‐ 
lated texts is called “com par able cor pus”. Nev er the less, I will stick to
the term “par al lel text” be cause it was used in trans lator train ing (at
least in Ger man con trast ive tex to logy, cf. Hart mann, 1980 or Spill ner,
1981) long be fore corpus- based trans la tion stud ies came into ex ist‐ 
ence, and trans la tion schol ars have al ways made a point of not re‐ 
gard ing trans la tions as a re li able source for the study of lan guage use
be cause there is no em pir ical proof that the com mu nic at ive func tions
of texts and their trans la tions are al ways the same.

9

Pro spect ive trans lat ors should, there fore, be trained to do what pro‐ 
fes sional trans lat ors ob vi ously do all the time: use in ter tex tu al ity as a
tool in order to pro duce trans la tions which can be ex pec ted to be ac‐ 
cept able for the target- culture audi ence in spe cific com mu nic at ive
situ ations. They should know which type of aux il i ary text can solve
which kind of prob lems and dif fi culties en countered in the trans la‐ 
tion pro cess and how to use aux il i ary texts for an ef fi cient ac quis i tion
of trans la tion com pet ence. But they should also re ceive some guid‐ 
ance with re gard to how to store the in form a tion re trieved from aux‐ 
il i ary texts for fu ture use.

10

How to store the in form a tion
found in aux il i ary texts: TRACI
After re triev ing a lot of im port ant in form a tion from an aux il i ary text,
the ques tion arises where to store the in form a tion for the mo ment it
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may be needed again. In the trans la tion classroom, stu dents nor mally
take notes of what they learn from the teacher or from the dis cus‐ 
sions going on dur ing a class. But no mat ter whether the “note book”
they are using is a pencil- and-paper or an elec tronic one – if they do
not have a sys tem atic method of stor ing the in form a tion, it will be
dif fi cult for them to re mem ber where to find it on later oc ca sions. An
al pha bet ical card index may be the solu tion to make in form a tion eas‐ 
ily re triev able. For this pur pose, I pro pose a com bined card index
con sist ing of four parts in one al pha bet: one index for lin guistic ma‐ 
ter ial re lated to a par tic u lar topic, an other one for lan guage phe nom‐ 
ena, a third one for trans la tion meth od o logy and a fourth for ter min‐ 
o logy cards based on con trast ive ter min o logy work.

The gen eral struc ture of the index card in cludes an in dic a tion of the
type of card and the lemma in the head line, the bio graph ical ref er‐ 
ences of the sources, and then the ma ter ial either from A to B or from
B to A. They are entered on the card in chro no lo gical order, as they
ap pear in the text(s). There is no need for a sys tem atic order. The
cards should be as little soph ist ic ated as pos sible be cause any at‐ 
tempt at per fec tion might kill the mo tiv a tion to make the card index
op er ate as a tool for re search and learn ing. If the stu dents work with
more than one language- and-culture pair, the cards can also be ad‐ 
ap ted to com par ing three items.

12
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Fig. 4: Gen eral struc ture of the index card

In the fol low ing sec tions, I will dis cuss a few ex amples of text pairs
and the index cards res ult ing from the ana lysis of aux il i ary texts.

13

Ex ample 1� Pre vi ous trans la tions as a
source of trans la tional in form a tion

The first ex ample shows par al lel text frag ments from on line edi tions
of a Span ish and a Ger man qual ity news pa per. In both frag ments, the
Rus sian per sonal and geo graph ical names ap pear in tran scribed form,
i.e. they have been “trans lated” from the Cyril lic al pha bet. Trans lat ors
work ing with Span ish and Ger man, for ex ample, would not be fa mil iar
with the norms and con ven tions of tran scrip tion or trans lit er a tion,
and these trans lated texts are a short cut to the way trans lit er a tion is
prac ticed in the re spect ive pa pers.

14
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The cor res pond ing index card would con trast the Span ish and the
Ger man (and per haps a third, Eng lish or French) forms. Boris Yeltsin
ap pears in the Span ish but not in the Ger man frag ment. The ques tion
marks may serve as an in cent ive to look for the Ger man form of this
name, too, in order to fill the gap.

15

Ex ample 2� Par al lel en cyc lo pedic texts
as a source of ter min o logy and domain- 
related style

The two fol low ing texts, taken from an Amer ican and a Span ish en‐ 
cyc lo pe dia, high light the dif fer ences between the in form a tion
provided by a text and that provided by a dic tion ary. The cor res pond‐ 
ing units have the same mean ing but are dif fer ent with re gard to
form or syn tax or even with re gard to the order in which they ap pear
in the text.

16
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The cor res pond ing index card, for which more sources have been
used, il lus trates the way the tex tual units are con tras ted on the card.

17
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Ex ample 3� Par al lel texts as a source of
in form a tion on proper names
The next ex ample deals with his tor ical proper names. The two pairs
of par al lel texts have been taken from gen eral print en cyc lo pe dias. It
is in ter est ing to note that Eliza beth is rendered by Isa bel in Span ish
and Elisa beth in Ger man, whereas the Span ish Isa bel is Isa bella, not
Elisa beth, in Ger man (the same ap plies to Eng lish). This shows the
con ven tion al ity in the use of (for eign) proper names, which is not al‐ 
ways in line with logic.

18

The cor res pond ing index card again lists the names with some con‐ 
text, which may also be in ter est ing for the trans lator who is trans lat‐ 
ing a text on the topic.

19
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Ex ample 4� Par al lel texts as a source of
cul tural in form a tion

Ex ample 4 shows two in struc tions to pre pare ready- made vanilla
cus tard. They could serve as model texts for each other’s trans la tion
into Span ish or Ger man, re spect ively, and provide in form a tion on
meas ure ment con ven tions and on text- type or genre con ven tions of
re cipes.

20

https://www.ouvroir.fr/cpe/docannexe/image/298/img-10.jpg
https://www.ouvroir.fr/cpe/docannexe/image/298/img-11.jpg


TRACI : The Trainee Translator’s Card Index. A self-made tool for acquiring and enhancing translation
competence

The first index card de rived from this pair of par al lel texts in dic ates
the meas ures used in the re cipes. Apart from a meas ure ment like una
taza (“a cup”) in stead of a cer tain num ber of ta ble spoons, the
(culture- specific) dif fer ence in quant ity is strik ing (and gives rise to
in tens ive de bates in the classroom…).

21

The second index card shows the genre con ven tions mainly with re‐ 
gard to lexis (e.g., sep arar – ab neh men, dejar en friar – kalt s tel len,
verter – hineingeben) and syn tax (e.g., im per sonal pass ive in Span ish
vs. in fin it ives in Ger man, no con nect ors in Ger man, con nect ing
phrases in Span ish).

22
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Ex ample 5� Language- related card
The fifth ex ample is a language- related card con cern ing a pair of
Spanish- German false friends: polémica vs. Polemik. A stu dent who
finds that her trans la tions of this word from Span ish into Ger man (or
vice versa) are often marked as wrong or in ac cept able may want to
solve this prob lem once and for all. There fore, a lim ited dic tion ary
search in the two lan guages can lead to an index card that shows
rather clearly where the mean ings of the two words over lap and
where they can not be used as trans la tions of each other.

23
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A quick Google search shows at a glance how little the two words
have in com mon (apart from their ety mo lo gical mean ing). More ex‐ 
amples can be added to the card when they come up in trans la tion
classes or in other con texts

24

Ex ample 6� Gen eral ter min o logy card
The last ex ample shows what a gen eral ter min o logy card might look
like in TRACI. Of course, a gen eral en cyc lo pe dia is not too re li able a
source if you have to trans late a highly spe cial ized text, but in order
to get a rough out line of a field of know ledge, it may do for the sake
of the ex ample. It is also quite in ter est ing to see where the two cul‐ 
tures dif fer with re gard to spe cificity of terms.

25
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In the course of the train ing pro gramme, es pe cially the ter min o logy
cards will be de veloped fur ther, ac cord ing to the frame work of schol‐ 
arly ter min o logy work. This ex ample was used in the gen eral course
on doc u ment a tion and re search for trans lat ors in the first semester
of the train ing pro gramme.

26

Con clu sion
To sum up, we may say that the trainee trans lator’s com bined card
index is a tool to de velop and en hance trans la tional com pet ence. It
can serve to store the in form a tion ex trac ted from tex tual sources (or
elab or ated in the trans la tion classroom), but it is also a use ful way of
stim u lat ing the stu dents’ mo tiv a tion to en hance their world or cul‐ 
tural know ledge in a sys tem atic way. The great ad vant age is that it is
a per son al ized tool, tailored to the needs and the level of com pet ence
of each stu dent. Some cards will be come su per flu ous (and may be

27
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English
Look ing at the trans la tion pro cess from a ped ago gical per spect ive we can
identify vari ous mo ments where know ledge de fi cits (with re gard to do main,
lan guage and cul ture, as well as trans la tion the ory and meth od o logy) force
the novice trans lator to re trieve in form a tion from all kinds of sources. Apart
from tra di tional ref er ence works (dic tion ar ies, en cyc lo pe dias, at lases etc.),
aux il i ary texts (par al lel texts, back ground texts, pre vi ous trans la tions of the
same or sim ilar texts) may be of great help to find out about text- type con‐ 
ven tions, domain- related vocab u lary (in clud ing phras eo logy, col loc a tions
and ter min o logy), or solu tions of trans la tion prob lems. But then the ques‐ 
tion arises where the in form a tion found in these aux il i ary texts can be
stored sys tem at ic ally in order to be avail able if the need arises in later tasks.
In this paper, we will sug gest a com bined card index (TRACI) con sist ing of
four parts in one al pha bet: one index for lin guistic ma ter ial re lated to a par‐ 
tic u lar topic, an other one for lan guage phe nom ena of either source or tar‐ 
get lan guage, a third one for trans la tion meth od o logy and a fourth for cards
based on con trast ive ter min o logy work.
Apart from serving to store the in form a tion ex trac ted from tex tual sources
or elab or ated in the trans la tion classroom, the card index is a tool to de‐ 
velop and en hance trans la tional com pet ence(s). It is a per son al ized tool,
tailored to the needs and the level of com pet ence of each stu dent, and it
can also stim u late the stu dents’ mo tiv a tion to en hance their world or cul‐ 
tural know ledge, to look for more texts re fer ring to sim ilar prob lems and
dif fi culties, and to fill in the gaps which have been left open be cause a cer‐ 
tain text did not provide suf fi cient in form a tion.

Français
Consi dé rant le pro ces sus de tra duc tion d’un point de vue pé da go gique,
nous pou vons iden ti fier plu sieurs mo ments où un dé fi cit de connais sance
(au ni veau du do maine, de la langue et de la culture, ainsi qu’au ni veau de la
tra duc to lo gie et de la mé tho do lo gie) force le tra duc teur no vice à cher cher
des in for ma tions dans des sources di verses et va riées. Mises à part les
sources de ré fé rences (dic tion naires, en cy clo pé dies, atlas, etc.), les textes
auxi liaires (textes pa ral lèles, textes du même do maine, tra duc tions pré cé‐ 
dentes du même texte ou de textes si mi laires) peuvent re pré sen ter un outil
im por tant dans la re cherche sur les conven tions liées au type de texte, sur
le vo ca bu laire spé ci fique du do maine (y in clus la phra séo lo gie, les col lo ca‐ 
tions et la ter mi no lo gie), ou sur les so lu tions des pro blèmes tra duc tifs. Se
pose alors la ques tion d’une or ga ni sa tion sys té ma tique de ces in for ma tions
re cueillies dans ces textes auxi liaires, per met tant leur mise à dis po si tion, le
cas échéant, lors de tâches ul té rieures. Dans le pré sent ar ticle, nous re com‐ 
man dons un ré per toire com bi né de fiches (TRACI) com pre nant quatre par‐ 
ties en un seul clas se ment  : un ré per toire pour les in for ma tions lin guis‐ 
tiques liées à un sujet donné, un deuxième ré per toire pour les phé no mènes
de langues spé ci fiques aux textes source et cible, un troi sième pour la mé‐ 
tho do lo gie tra duc tive et un qua trième pour les fiches ba sées sur le tra vail



TRACI : The Trainee Translator’s Card Index. A self-made tool for acquiring and enhancing translation
competence

de ter mi no lo gie contras tive. Ce ré per toire com bi né sert non seule ment à
sau ve gar der les in for ma tions ex traites des sources tex tuelles ou éla bo rées
en cours, mais re pré sente éga le ment un outil pour dé ve lop per et ren for cer
les com pé tences des étu diants en tra duc tion. Il s’agit d’un outil per son na li‐ 
sé, adap té aux be soins et au ni veau de com pé tences de chaque étu diant. Il
peut aussi sti mu ler la mo ti va tion des étu diants à élar gir leur connais sance
de la culture et du monde, les pous ser à cher cher plus de textes ren voyant à
des pro blèmes et à des dif fi cul tés si mi laires ainsi qu’à com bler les la cunes
créées par le manque d’in for ma tion dans un texte donné.
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